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Treaty between the United Kingdom and the Czecho-
slovak Republic for the Extradition of Criminals.

[Signed at London, A'ovember 11, 1924. Ratiftaetions exchanged at

London, November 5, 1926.]

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India;

And the President
Czechoslovak Republic;

of the

having determined , by common
consent, to conclude a treaty for
the extradition of criminals, have
accordingly named as their
plenipotentiaries :

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India:

Sir William George Tyrrell,
K.C.M.G., K.C.V.O, C.B, Assis-
tant Under,Secretary of State
for Foreign Affairs ;

And the President of the
Czechoslovak Republic:

Dr. Emil Spira, Head of De-
partment in the Ministry of
Justice ;

Who, after having exhibited
to each other their respective full
powers, and found them in good
and due form, have agreed upon
the following articles:-

ARTICLE 1.

The High Contracting Parties
engage to deliver up to. each
other, under . certain circum-
stances and conditions stated in
the present treaty, those 1 rsons

PRISIDEN'r republiky Gesko-
slovenskd a Jeho Velieonstvo
Kral Spojeneho Krtilovstvf Velkd
Britanie a Irska i Britskych
Dominif Zamofskych , Cisaf In-
dicky, rozhodnuvse se souhlasne,
ie uzavrou smlouvu o vydavinf

zlocincu , jmenova . li It tonne cili
zplnomocnenci

President
slovenskd :

republiky Cesko-

Dra Emila Spiru , odboroveho
pfednostu ministerstva spra-
vedlnosti;

A Jeho Velicenstvo Krul
Spojeneho KrSlovstvi Velkd
Britanie a Irska i Britskych
Dominic Zamofskych, Cisaf
Indickj :

Sir William-a George Tyrrell-a,
K.C.M.G., K.O.V.O., C.13., zastupce
statnfho podtajemnika pro veci
zaliranicnf ;

jii, pfedloiivs"e si navzdjem svd
pfislusnd plod moci a sllledavse
je v dobrd a naleiitd forme, shodli
se na techto elancfch :

CLANEK 1.

Vysokd smluvnf strany zavazujf
se vydati si navzdjem za jistych
okolnostf a podminek stanovenych
v tdto snllouve osoby, kterd,
jsouce obvineny neb odsouzeny
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who, being charged .with or con-
victed of any of the crimes' bi
offences enumerated in article 2,
committed within the jurisdiction
of the one Party, shall be found
within the territory of the other
Party.

ARTICLE 2.

Extradition shall be reciprocally
granted for the -following crimes
or offences , provided that such
crimes or offences be indictable
and be punishable in accordance
with the laws of that part of the
territories of the High Con-
tracting Parties in which the
person claimed is found :-

1. Murder (including assassi-
nation , parricide , infanticide,
poisoning ) and attempt to murder.

2. Manslaughter,
3. Administering drugs or

using instruments with intent to
procure the miscarriage of women.

4. Rape.
5. Carnal knowledge; or any

attempt to have carnal know-
ledge, of a girl under 14 years
of age.

6. False imprisonment.

7. Child stealing , including
abandoning , exposing or unlaw-
fully detaining.

8. Abduction of a female with
intent to have carnal knowledge.

9. Procuration.
10. Bigamy.
11. Maliciously .. wounding or

inflicting grievous bodily harm.
12. Threats , by letter or other-

wise, with intent to extort money
or other things of value.

13. Perjury , br subornation of
perjury.

14. Arson.
15. Burglary or housebreaking,

robbery : with violence, and
larceny.

pro nektery ze zlo6infi riche
piecinu vypootenych v e16nku 2,
spichany, na uzemi podldhajicim
pravomoci jednd strany, budou
dopadeny na uzemi strany drnhd.

CLANEK 2.

Vydadnf, se navzdjem zarucuje
pro tyto zlociny nebo pi'eciny,
Ize-li je stihati a trestati podle
zdkonu platnych na td casti
uzemi Vysokych smluvnich stran,
He osoba , za jejia vyde ni bylo
Mdano; byla dopadena :

1. Pro vraadu ( v to zahrnujic
vraadu ukladnon, otcovraadu,
vraadu ditete, otrdveni) neb
pokus vraady ;

2. Zabiti;
3. Podaiu prosti'edku ci uaiti

nastroje ku vyhnani plodu;

4. NSsilnd smilstvo;
5. Soaloa s devicetem mladkxn

14 let neb jeji pokus ;

6. Neopravnend obmeieni
svobody;

7. Nos ditete v to zahrnujic
opueteni , odlosenf nebo bezprdvnd
zadraovanfjeho;

8. Unos aenskd osohy;

- 9. Kuplf"rstvi
10. Dvojaenstvi ;
11. tinyslnb zraneni nebo

umyslnd teakd poskoieni na tele ;
12. Vydirani dopisem neb

jinak s dmyslem Synutiti penize
neb jind cennd veci;

13. Kfivoupfisahunebosvadenf
k n%;'•

14.. Zhs,istvi•;

- 15. Vlonpinf se,.do obydli v
noci '(burglary ) anebo jinakd
vloupini se , ve due (house-
breaking), obd .. s umyslem

I

i
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16. Fraud by a bailee, banker,
agent, factor, trustee, director,
member or officer of any com-
pany, embezzlement, and fraudu-
lent conversion.

17. Obtaining money, valuable
security or goods by false pre-
tences; receiving any money,
valuable security or other pro-
perty, knowing the same to have
been stolen or unlawfully ob-
tained.

18. (a.) Counterfeiting or
altering money and bringing
into circulation counterfeited or
altered money.

(b.) Knowingly making with-
out lawful authority any instru-
ment, or engine adapted and
intended for the counterfeiting of
the coin of either State.

19. Forgery, or uttering what
is forged.

20. Crimes or offences against
bankruptcy law.

21. Any act done with intent
to endanger the safety of any
persons travelling or being upon
a railway.

22. Malicious injury to pro-
perty.

33. Dealing in slaves.
Extradition shall also be reci-

procally granted for piracy and
other crimes or offences com-
mitted anywhere at sea which,
according to the laws of the
High Contracting Parties, are
extradition crimes or offences.

Extradition is also to be
granted for participation in any
of the aforesaid crimes or

spdchati zlocin ; loupez" s misilfm a
krdde^ nebo zproneveru;

16. Pro zproneveru schovatele,
bankdfe. 'agenta (komisiouafe),
spriivice, tak zv. trustee (porucnf-
ka, opatrovnika, likvidatora)
fiditele, clena nebo spolecnfka
nektere spolecnosti neb spole-
censtva, jakoz i pro jinou z)Sro-
neveru a pro podvodnd uriitf ciziho
majetku ve vlastnim prospechu

17. Nabytipendz,eenudzaruky
nebo zbozi lstivym pfedstfranim;
pfevedeni na so peuez, cennd
zaruky nebo jindho majetku u
vedomf, ie byly ukradeuy nebo
bezpravne ziskeiny ;

18. (a.) Pad`eldnf nebo po-
zmFneni kovovych peuez nebo
uvdidenf padelauych nebo po-
znrenenych kovovych penez do
obehu ;

(G) Vedomd a bezprdvne zho-
toveni nejakdho n:ifadt nebo
stroje,jenz jest pfizpusoben a ma
slouziti k padoldni kovovyoh penez
jeduoho z oboa state;

19. Padelanipaphnvych penez,
vefejnych nebo soukromych listin,
cennych papfri, vefejuych peoetf,
kolku, postovnicb znamek, nebo
nvadeni v obeh nebo pouaiti
takovych padelku;

20. Zlociny nebo pfeeiny proti
zdkonu o upadku;

21. Jakykoliv ein spdchany s
riuyslem ohroziti bezpeonost osob
cestuJicich nebo se naldzajfcich
na drdze ;

22. thnyslnd poskozeni veci;

23. Obchodovfwi otroky.
Vyddni bode rovnei povoliti

pronantoini lupicstvia jindzleciny
neb pfe$iny,spachand kdekoli na
mof i, kterdpodle zdkonii Vysokych
smluvnfch stran jsou zlociny neb
pfeciny podldhajicfmi vydauf.

\'ydfmf jest take povoliti pro
spoluvinu na nektere'nn z v34"se
uvedenych zlocinu nebo pfecinu,
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offences, provided that such par-
ticipation he punishable by the
laws of both Contracting Parties.

Extradition may also be
granted at the discretion of the
State applied to in respect of
any other crime or offence for
which according to the law of
both the Contracting Parties, the
grant can be made.

acli spoluvina je trestnou podle
zakonu oboe sutluynieh stran..

Podle uvd%eni rlozddanchostate
Ize rovncz povoliti vydani pro
kterykoliv jiny zlocin nebo pFFecin,
ohledne ktereho podle zakona
obou smluvnIeh stran povoleni
mute byti dares.

ARTICLE 3.

Each Party reserves the right
to refuse or grant the surrender
of its own subjects to the other
Party.

ARTICLE 4.

The extradition shall not take
place if the person claimed has
already been tried and discharged
or convicted, or is still awaiting
trial in the State applied to, for
the crime or offence for which his
extradition is demanded.

If the person claimed should
be under examination or under
punishment in the State applied
to for any other crime or offence,
his extradition shall he deferred
until the conclusion of the trial
or, in case of his conviction, until
the full execution of any punish-
ment imposed on him.

ARTICLE 5.

The extradition shall not take
place if, subsequently to the
commi,sion of the crime or
offence or the institution of the
prosecution or the conviction
thereon, exemption frow prosecu-
tion or punishment has been
acquired by lapse of time,
according to the laws of either
Stare.

ARTICLE 6.

A fugitive criminal shall not
be surrendered if the rrboe or
offence in respect of which his
surrender is demanded is one of

CLANEK 3.

Jest vyhrazeno kaide z obou
stran , vydd-]i 6i nic sve vlastnf
prfslns"niky strane drahe.

OLANEK 4.

Vydani nebude povoleno, byla-
li osoba vyzadovand v dozadanenl
state jiz souzena a osvobozena
nebo odsouzena , anebo kond-li se
tam proti of dosud trestni rizeni
pro tyz zlocin nebo precin, pro
ktery vydani hylo "zddano.

Kona-li se proti vyzadovane
osobe ve state doiadanem trestni
fizeni, nebo je-li taut v trestu pro
,jfny trestny ern, bode vydani
odlozeno do to doby, az bade
trestni iIzeni skonceno, nebo,
skoncilo-li jeji odsouzeufm, a%
bude plne vykmian pfisouzeny jf
treat.

CLANEK 5.
Vydani nebude povoleno, jestli-

ze po spdchanf zloeinu neb pied nu
nebo po zahajenf trestniho stihanf
nebo po odsouzenf pro takovy
zlocin neb preein trestnost nebo
vykon trestu jsou promlceny
podle zakonii jednoho z obou
statii.

CL.ANEK 6.

Uprchly zlocinoc nebude vydan,
je-li zlocin nebo pfecin,pro ktery
za jeho vydani jest zddano, po-
litickeho raze, nebo dokaze- li,ae
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a political character, or if he
proves that the requisition for
his surrender has been made with
a view to try or to punish him for
a crime or offence of a political
character.
The State applied to or the

courts of that State shall decide
whether the crime or offence is
of a political character or not.

ARTICLE 7.

A person surrendered can in
no case be kept in custody or be
brought to trial in the State to
which the surrender has been
made for any other crime or
oflence, or on account of any
other matters, than those for
which the extradition shall have
taken place, until lie has been
set at liberty and has had an
opportunity of returning to the
State by which lie has been
surrendered.

This stipulation does not apply
to crimes or offences committed
after the extradition.

ARTICLE 8.

The requisition for extradition
shall be made through the diplo-
matic agents of the High Con-
tracting Parties.

The requisition for the extra-
dition of a person charged must
be accompanied by a warrant of
arrest or other judicial document
of like nature issued by the coin-
petent authority of the State
demanding the extradition, and
by such evidence as, according to
the laws of the place where the
person charged is found, would
justify his arrest if the crime
or offence had been committed
there.

If the claim for extradition
relates to a person already con-
victed, it must be accompanied
by the sentence of condemnation
passed on him by the competent

7

iddost o jeho vyddni byla poddna
s umysleui, shy byl souzen
nebo potrestan pro zlocin nebo
pieoin politickdho r5zu.

Doiadandnni statu nebo jeho
soudum naleii rozhodnouti, zda
jde o zlocin nebopiecinpolitickoho
raza ci nikoli.

ULANEic 7.

Vydana osoba nemiiie v
iddnem pfipade byti vzata do
vazhy nebo souzena ve state,
kterdmu byla vydhna, pro jiny
zlocin nebo pickin, nebo z di'vodu
jinych, nei pro ktere vydani se
stalo, leo by byla propusteua na
svobodu a mela pfileiitost vrititi
se do stitu, jeui ji vydal.

Toto ustanoveni nevztahuje se
na zlociny nebo p`reciny spichano
po vydrini.

CLAXEK 8.

Zddost o vyd:i ni bude podati
pdsla'snyrni diploniatickymi zd-
stupci Vysok ch sniluvnich strap.

Zadost o vyddni obviaend osoby
musi byti opatiena zatykacem

nebo jinou inn na rover posta-
venon soudni listinou, vydanymi
pifslusnyni ti`radem statu doia-
dujiciho zavyddni, atakovymi prn-
kazy , jei by podle zakonu mists
kde obvineny byldopaden , ospra-
vedlnovaly jeji zatceni, kdyby
zlocin neb pieein tans bylspachin.

WA-li se o vyddni osoby jii
odsouzend, musi iadost byti dolo-

iena odsuzujicim rozsudkem vy-
danym proti of pHslusnym sou-

dem statu doiadujiciho.



eohrt .of the State that makes:the

claim. .
A person sentenced in eo?t - B0-1i vydan rozsudek proti

tunaciam shall not be dealt with -osobe nepittomnd, nebude s oso-

as a convicted person, but as a bon; proti niz byl vydan, nakh't-

person charged. dano jako s osobou odsonzenou
nylur jako s osobou obvinenou.

The documents forwarded -. in Piilohy nebo doklady iadosti

support of the requisition shall za vydini sepsiny budou.jazykem

be drawn up in the State (official) stdtnitn (officielnim) statu dozadu-

language of the State making it . jiciho.

'ARTICLE 9. ' GLANEK 9.

If the requisition for extiadi - Je-li i.idost o vydini v souhlase
tion be in accordance with the 's pfedchozfini ustanovenimi ,zaffdi
foregoing stipulations , the con - pfislusnd ufady dozadandho statu
petent authorities of the State zatceni nprchlika.
applied to shall proceed to. the
'arrest of the fugitive.

ARTICLE 10. CLA&EK 10.

A criminal fugitive may also Uprchly zlocinec mute bpi
be arrested before the requisition zatceu take' drive, nez podana
for his surrender is trade, under byla zadost o jeho vydani, podle
a warrant or other judicial docu - zatykaceneho jind sondnf listiny
ment of like nature issued by a mu its rover postavend ; vydanych
competent judicial authority in pfislusnym sotdn$n diadem jed-
either State, on such information ache z obou stitii na ziklade
or complaint and such evidence , oznameui neho zaloby a takovych
or after such proceedings, as prukazii nebo lit takovdrn iizenf,
would justify the issue, of it war- jei by ospravedlnovaly vydini
rant or other judicial document zatykace neboo,jind soudni listiny
of like. nature if the crime or jemu na rover postavene, kdyby
offence had been committed or zlocin hedo pfecin byl spachan
the person convicted in that part neb osoba byla odsouzena v one
of the territory of the two Con- casti dzerniobon smluvnich stran,
tracting Parties in which the ve kterd pfislueny soudni triad
competent judicial authority vykonava pravomoc.
exercises jurisdiction.

Notice of the date of his arrest 0 dui zatceni bude neprodlene
shall be given forthwith : to the , uvedomiti diplomatickdho .
diplomatic agent of the party `stupce druhdlio statu.
claiming extradition.
The person arrested shall be dis-

charged, in so far as the laws of the
State where he has been arrested
do not oppose, if within the term
of forty days from his arrest a
requisition for extradition shall
not have been made, in accord-
ance with the stipulations of this
treaty, by the diplomatic agent of
the State claiming his extradition.

Pokud tone nejsou na odpor
zikony statu, kde stihani osoba
byla zatceua, bude he propustiti
ji na svobodu, nebude-li ve.Ihute
cty"riceti dnu od jeji zatceni diplo-
matickym zastupcent druhdho
state podana "za'dost o jeji vydani
podle ustanovenf tdto smlouvy."



9

The same rule shall apply to
persons charged with or convicted
of any of the crimes or offences
specified in this treaty, and com-
mitted on the high seas on board
any vessel of either State which
may come into a port of the
other.

ARTICLE 11.

The extradition shall take place
only if the evidence be found
sufficient, according to the laws
of the State applied to, either to
justify the committal of the
prisoner for trial, in case the
crime or offence had been com-
mitted in the territory of the
same State, or to prove that the
prisoner is the identical person
convicted by the courts of the
Statewhich makes the requisition,
and that the crime or offence of
which he has been convicted is
one for which extradition may be
granted under this treaty.

ARTICLE 12.

Warrants, depositions and all
other documents and copies
thereof shall be accepted as
evidence in support of a claim
for extradition if they are signed
or certified by a competent
authority and are authenticated in
the United Kingdom by the seal of
a Secretary of State, and in the
Czechoslovak Republic by the
seal of the Minister of Justice.

ARTICLE 1.3.

If the individual claimed by
one of the High Contracting
Parties in pursuance of the
present treaty should be also
claimed by one or several other
Powers on account of other
crimes or offences committed
within their respective jurisdic-
tions, his extradition shall be
granted to the State whose claim
is earliest in date, unless such
claim is waived.

Totdi platiti bode ohledne
osob obvinenych neb odsouzenych
pro nektery ze zloeinu nebo
pfecinu vyteenych v tdto smlouve
a spachanych nasirdm mofi na
lodi jednoho z obou stdtu, jei
pfijede do pffatavn statu druhdho.

CLANEK 11.

Vydani nastane jen tehdy,
bude-li shledano, ie prukazy podle
zakonu doiadandho statu jsou s
to, aby ospravedlnily v pflpade,
ie by byl zlocin neb pfeein
spachan na 5zend tohoto statu,
odevzdani zatdend osoby soudu,
neUo aby dokazaly, ie tato osoba
jest totoinou s osobou, jei byla
odsouzena sourly statu poiadu-
jiciho, a is zloein nebo pfe6in,
pro ktery byla odsouzena, jest z
tech, pro kterd mohlo hyti podle
tdto smlouvy povoleno vydanf
statem doiadanyni.

OLA.NEK J2.

Zatykade, vypovedi a vsechny
jind soudnf listiny jakoi i opisy
jejich bude poklddati za prukaznd
doklady iadosti o vydani, budou-
li podepsany anebo potvrzeny
pfislusnyin ufadeui a ovefeny
v Ceskoslovenskd iepublice razit-
kein ministerstvaspravedlnosti,ve
Spojendm Kralovstvi pedeti
stdtniho tajeninika.

CLANEK 13.
Je-li osoba, o ,jejii vydani

bylo Wine jednou z Vysokych
smluvnich stran podle tdto
smlouvy, rovnei poiadovdna
jednim nebo nekolika jinymi
staty pro jind zlociny nebo
pfeeiny, spachand na tizemi jejich
soudni pravomoci, bude vydana
state, jehoi iidost za vydani
dosla nejdfive , ae-li tento nevzdii
se tohoto naroku.
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This article shall not affect
such treaties as have already
previously been concluded by
one of the Contracting Parties
with other States.

Ustanovenfm tohoto clanku
nejsou nikterak dotdeny smlouvy,
jei nekteri z Vysokfch sminvnich
strap sjednala drive s jinfmi
stdty.

ARTICLE 14.

If sufficient evidence for the
extradition be not produced
within two months from the date
of the arrest of the fugitive, or
within such further time as the
State applied to, or its com-
petent tribunal, shall direct, the
fugitive shall be set at liberty in
so far as the laws of the State
where the person claimed has
been arrested do not oppose.

ARTICLE 15.

All articles seized which were
in the possession of the person
to be surrendered at the time of
his arrest, and any articles that
may serve as a proof of the
crime or offence, shall be given
up, if possible when the extra-
dition takes place.

The State to whom extradition
.is granted shall nevertheless
return any article so given up
for a. temporary purpose if the
State granting extradition shall
.so require.

The above stipulations are
subject to the rights of third
persons and are applicable only
so far as the law of the State
concerned permits.

ARTICLE 16.

Each of the High Contracting
Parties shall defray the expenses
occasioned by the arrest within
its territories, the detention,: and
the conveyance to its frontier, of
the persons whom it may have
consented to surrender in pur-
suance of the present treaty.

CLANEK 14.

Nebyly-li dostateind prukazy
pro vydanf pfedloieny do dvou
mesicu ode dne zatcenf uprchli-
kova neb v dobe dalsf, kterou
doiidany stat neb jeho pffslusnf
soud urcf, bude uprehlfk pro-
pustdn its svobodu, poked toner
nejsou na odpor zakony statu,
He stihana osoba byla vzata do
vazby.

OLANEK 15.

Veskerd zabavend pfedmdty,
jez byly v drieni osoby, jei ma
byti vyddna, v dobe jejfho zateeni,
a jakdkoliv veci, jez mohou
slouiiti jako dukaz zlo6inu rich
pfe$inu, budou pfedany pokud
moino zaroven s vydanou oaobou.

Stat, jemui vydanf bylo povo-
leno, vrdti vsak ony piedmety,
jez byly mu pfeddny k rjeelum
docasnym, tidal-li o to stat
vydanf povolivsf.

Tato ustanoveni platiti budou
toliko, pokud zakony dotycndho
statu to pfipousteji, a nejsou jimi
nikterak dotcena prava tfetfch
osob.

6LANEK 16.

Kaida z Vysokfch sminvnich
stran brad vylohy zpusobend its
jejim uzemi zatcenfm osob, ,jez
svolila podle tdto smlouvy vydati;
,jich veznenim a doprovodem k
.vlastnf branici. Naklady za
opatfe n f pfekladu listin zaslanych,
jimii mela byti doloiena iadost
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The cost of supplying transla-
tions of the documents forwarded
in support of the requisition
under articles R and 12 shall be
-defrayed by the party claiming
-extradition.

ARTICLE 17.

The stipulations of the present
treaty shall be applicable, so far
.as the laws permit, to all His
Britannic Majesty's Dominions,
-except to the self-governing
Dominions hereinafter named-
that is to say, the Dominion of
,Canada, the Commonwealth of
Australia (including for this pur-
pose Papua and Norfolk Island),
the Dominion of New Zealand,
the Union of South Africa, the
Irish Free State, and Newfound-
land-and India, provided always
that the said stipulations shall
be applicable to any of the
above-named Dominions or India
in respect of which notice to that
effect shall have been given on
behalf of the Government of
such Dominion or India by His
Britannic Majesty's Representa-
tive in the Czechoslovak Republic,
and provided also that it shall
be competent for either of the
Contracting parties to terminate
.separately the application of this
treaty to any of the above-
named Dominions or India by a
notice to that effect not exceeding
one year and not less than six
months.

AlrrICLE 18.

The requisition for the surren-
der of a fugitive criminal, who
has taken refuge in any of His
Britannic Majesty's self-governing
Dominions, Colonies, or 1'o=ses-
sions to which this treaty applies
shall be made to the Governor-
-General, Governor, or chief
authority, of such self-governing
Dominion, Colony, or Possession
by the chief consular officer of

za vy(ldni (cl. S a 12), braditi bude
stet iadavsi za vydanf.

CLANEK 1.7.

Ustanoveni t&to smlouvy platiti

budou, pokud to zakouy peipou-
steji, pro v9eclilly Dominic J010
Britskdho Velicenstva, vyjma nice
jmenovand Dominie s vlastni
svobodnou vladou t. j. Dominii
Kanadskou, Stat (Colmnon-
wealth) Australsky (zahrnujic
v td pFScine Papuu a Norfolk
Island), Dominii Novo-Z, land-
skou, Unii Jihoafrick-on, Svo-
bodny Stat Irsky n Newfound-
land-a vyjma Intl ii. \h°h'•a-
zuje se vsak, ie feceua
ustanoveni budou platiti pro
kteroukoli z vise ,jmeuovanych
Dominii nebo Iudii, ohledne
nichz bude k Willa il6elu
jundnem vlady tdto Dominie
neb Indio zastupeem 'Ieho
llritskdho Velicenstva a vlady
republiky Ceskoslovenskd u6i-
n6no sdeleni. Vyhrazeno jest
dale, ze ka d;i ze Smluvnieh
stran bode moci oddulene zrusiti
piisolmost tdto smlouvy- pro
kteroukoli z vise jmenovauych
Dominii nebo pro holii, vypovi-li
,p mt dobn me deli jednoho roku
a ne krats"f sesti tnesicii.

CL,iNEK 18.

Zadost o vyddui uprehle'ho
z1o6ince, jeni vyhledal t toeiste v
n°ekterd z Dominii s v!astni svo-
hodnon vladou, Kolonifneho Drzav
Jeho Britsk6ho Velicenstva, na
ne se tato smlouvy vztahuje,
bode podati genenilnimu guver-
n6rovi, guvernLrovi nebo hlav-
nIwu Oi'adu tdto Dominic s
vlastni svobodnou vhidou, 1<olonie
neboDriavypiednim komsularnim
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the Czechoslovak Republic in
such self-governing Dominion,
Colony, or Possession.

Such requisition may be dis-
posed of, subject always, as
nearly as may be, and so far as
the law of such self-governing
Dominion; Colony, or Possession
will allow, to the provisions of
this treaty, by the said Governor-
General, - Governor, or chief
authority, who, however, shall be
at liberty either 'to grant the
.surrender or to refer the matter
.to - His Britannic Majesty's
Government.

Requisitions for the surrender
of a fugitive criminal emanating
from any self-governing Do-
minion, Colony, or Possession of
-His Britannic Majesty shall be
governed, as far as possible, by
the rules laid down in the pre-
ceding articles of the present
treaty.

ARTICLE 19.

It is understood that the
'stipulations of the two preceding
articles apply in the same manner
as if they were possessions of
His Britannic Majesty, to the
following British Protectorates,
that is to say, the Bechuanaland
Protectorate, Gambia Protecto-
rate, Kenya Protectorate, Nigeria
Protectorate, Northern Rhodesia,
Northern Territories of the Gold
Coast, Nyasaland, Sierra Leone
Protectorate, Soloman Islands
Protectorate, Somaliland Protec-
torate, Swaziland, Uganda Pro-
tectorate and Zanzibar.

It is also understood that if,
after the signature of the present
treaty,'it is considered advisable
to extend its provisions to any
British protectorates other than
those mentioned above, or to any
British-protected State, or to any
territory in respect of which a
mandate on behalf of the League

Mednikem republiky Oeskoslo-
venske v teto Dominif s vlastni
svobodnou vladon, Kolonii nebo
Drzave.

Takovato zadost, fidic as vzdy
pokud moino a pokud to zakoh
Dominic s vlastni svobodnou
vladou, Kolonie nebo Driavy
dovoli, ustanovenim teto sinlouvy,
budevyfizenafecenym generalnim
guvernerem, grivermirem rich
hlavnim rifadem, jenz bud' vyda.ni
povoli, anebo. pfed£ vec vldde
Jeho Britskeho Velicenstva. :,

Zadosti o vyddni uprchldho
zlocince; jez budou poddny nc-
kterouDominiisvlastni svobodnou
vladou, Kolonii nebo Drzavou
Jeho Britskeho Velicenstva, budou
pokud rnoano se fiditi pravidly
uvedenymi v pfedchozich clancich
tdto smlouvy.

CLANEK 19.

Strany souhlasi , a se ustano-
venf obou pfedchozich clanks
vztahnjf ste,jne, jako by byly
drzavami Jeho Britskeho Veli-
censtva na tyto Britske Pro-
tektor3ty : Protek-torbt Bechuana-
land, Protekto rdt Gambia, Pro-
tektorat Kenya, Protektorat
Nigeria, Severni Rhodesia, Se-
verni 1Jzemi Zlateho Pobrezi,
Nyasaland , I'rotektorit Sierra

Leone, Protektorat Salaiuonriske
Ostrovy, Protektork Somalijaii`d,
Swaziland, . I'rotektor :it Uganda
a Zanzibar

Uzu`-li se po podepsfmi teto
smlouvy za prospesno rozsifiti
jeji ustanoveni IM nekterd'•jine
vyae zufn6nd Britske protek-
toraty neho na nektery Velkou
Britanii chrdnony stat nebo
na kterdkoli uzemi, sad uimz
Jeho Britske Velicenstvo pfijalo
manddt od Spolecnosti Naralu,
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of Nations has been accepted by
His Britannic Majesty, the stipu-
lations of the two preceding
articles shall be deemed to apply
to such protectorates or States or
mandated territories from the
date prescribed in the notes to
be exchanged for the purpose of
effecting such extension.

, It is further understood that the
provisions of the present treaty
which apply to British subjects
shall be deemed also to apply to
natives of any British protectorate
or protected State or mandated
territory to which the stipulations
of the two preceding articles apply
or shall hereafter apply.

ARTICLE 20.

The present treaty, of which
the English and Czechoslovak
texts are equally authentic, shall
come into force forty days after
the date on which ratifications are
exchanged. It may be terminated
by either of the High Contracting
Parties by a notice not exceeding
one year and not less than six
months.

It shall be ratified, and the
ratifications shall be exchanged
at London as soon as possible.

In witness whereof the respec-
tive plenipotentiaries have signed
the treaty and have affixed thereto
their respective seals.

Done at London the eleventh
day of November, in the year
1924.

1s'

bude pokladano, z"e se ustanoveni
obou piedchozich eldnku vztahuji
na tyto protektordty nebo stdty
nebo manddtovd 6zemi ode due,
ktery bude stanoven notami,jei
budou vynneneny, a kterymi
takove rozsfeni bude provedeno.

Strany souhlasi dale, ze usta-
noveni tdto smlouvy, jei plati pro
Britske stdtni piislueniky, platiti
budou rovnez pro domorodce
kterdhokoli Britskeho protekto-
rdtu nebo chraiuentho stdtu nebo
uzemi mandktovdho, na nez se
ustanovenf obou piedchozich
cldnkii vztahuji nebo pozdeji
vztahovati budou.

CLANEE 20.

Tato smlouva, jejiz zneni v
jazyku ceskoslovenskdm a angli-
ckem je stejneautenticke,nabude
ueinnosti etyiicet dni po vymene
ratifikacnich listin. Muie byti
vypovedena I:adou z Vysokych
smluvnich stran na dobu ne delsi
jednoho roku a us kratsi eesti
mesicfi.

Bude ratifikovdna a ratifikace
budou vymeneny v Londyne co
nejdiive.

Cemuz na svedomi zplnomoc-
nenci smlouvu podepsali a
pfipojili svd pecete.

Ddno v Londyne dne jede-
ndcteho listopadu roku 1924.

1W

(L.S.) W. TYRRELL.

(L.S.) DE. EMIL SPIRA.
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Protocol.

LSiyncrl at London, Jane 4, 1926. Ratifications exchanged at London,.
November 5, 1926.]

IT being considered necessary
to amend Article 12 of the
Extradition Treaty between His
Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and
Ireland and of the British Do-
minions beyond the Seas, Em-
peror of India, and the President
of the Czechoslovak Republic,
which was signed at London on
November 11, 1924, the under-
signed Plenipotentiaries have
agreed that that Article shall be
amended to read as follows:

" Warrants, depositions and
all other documents and copies
thereof shall be accepted as
evidence in support of a claim
for extradition if they are
signed or certified by a corn-
petent authority and are
authenticated in the United
Kingdom by the seal of a
Secretary of State, and in the
Czechoslovak Republic by the
seal of the Minister of Justice
or other Minister of State."

JEiTO bylo uznano za nutnd
doplniti r 1. 12. smlouvy o vydi-
vanf zlo6incu, podepsana due
11. listopadu 1924 mezi Presi-
dentem Ceskoslovenskd republiky
a Jeho Velicenstvem kralem
Spojeneho Kralovstvi Velkd
Britanie a Trska a britskych
Dominii zamofskych, Cfsaiem
Indickytm, podepsani I zplno-
mocnenci dohodli se, ze tento.
clanek mi byti,takto doplnen:

Zatykace, vjpovedi a
vaechny jine soudni listiny,.
jakos i opisy jejich bude
pokladati za prfikaznd doklady
aadosti o vyddni, budou-li po-
depsany anebo potvrzeny piis-
1usnym ufademn a ovefeny v
Ceskoslovenskd republice razit-
kem ministra spravedlnostik.
nebo ,jindho statniho ministra a
ve Spojendm Kralovstvi peceti
statniho tajemnika."

The present Protocol shall
have the same force and dura-
tion as the Extradition Treaty of
November 11, 1924, to which it
relates. It shall be ratified at
the same time as that Treaty, of
which it shall be regarded as an
integral part.

,..In witness whereof the,respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Protocol and .have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London,
the 4th June, 1926.

Tento protokol bude mftitutdz.
platnost a trvanf jako smlouva
o vydav'uni zloc"inc$ z 11. listo-
padu 1924, k nisi se vztahuje.
Bude s touto smlouvou soucasne
ratifikovan a bude povazovan za
jeji integralni soucast.

Cemuz na svedomi zplno-
mocnenci protokol podepsali a
phpojili sve pecete.

Dano dvojmo v Londyne, dne
4 cervna 1926.

(L.S.) AUSTEN CHAMBERLAIN.

(L.S.) JAN MASARYK.


